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*معزل عن  :صملخّ  العالم العر5ي على العالم عموما و  ااجتاح نذیْ لالمعرفي و الثقافي ال الزخملم تب, الجزائر
قدB من النّ العرب إلى نقل مستجدات الحقل  أقرانهموجه الخصوص، فعَمدَ المترجمون الجزائر�ون على غرار 

إلى وضع  Eّة، ونسعى من خلال هذه الورقة ال*حثEّةغة العر5إلى اللّ  تعجّ *Hم مصطلحي هائلمفاهEم ومناهج 
الغر5ي بجهاز�ه  قدBّ النّ ي أخذت على عاتقها مهمة ترجمة المنجز التّ  Eّةوالجهود المؤسسات Eّةالطروحات الفرد

, المعرفي، متوسلین لبلوغ الشّ ال*احثین *ما جدّ في هذا ارسین و الدّ لإفادة تحت المجهر المصطلحي المفهومي و 
ي تُظهر لنا التّ عالی, التّ و  تائجالنّ ، وصولا في آخر المطاف  إلى مجموعة من حلیليالتّ الوصفي غایتنا المنهج 

في الجزائر. Eّةقدالنّ  Eّةرجمة المصطلحالتّ حقEقة الوضع الذB تعEشه 
ة رجمّ التّ ، Eّة، الطروحات الفردEّةالمؤسساتقدB، الجهود النّ ، المصطلح Eّةالمصطلح رجمةالتّ : ّ�ةالكلمات المفتاح

 في الجزائر.
Abstract: Algeria, as the rest of the world in general and the Arab world in particular, is

faced with an unceasing and significant flow of knowledge and culture.

To address this situation, Algerian translators, like their Arab acolytes, have been translating 

into Arabic all the novelties that have appeared in the field of criticism, which is profuse in 

concepts, methods and terminology. Thereupon, the aim of our research is to highlight the 

individual and institutional efforts and achievements made to translate the Western critical 

baggage with its two components: the conceptual and the terminological, with the aim of 

enriching the knowledge of students and researchers in this research area. For this purpose, 

we rely on the descriptive analytical approach to arrive at the situational analysis of the 

translation of critical terminology in Algeria. 

Keywords: terminological translation, term of criticism, individual contributions,

translation in Algeri 
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البناء الحضارEّ  Bةدفع آلتالمعرفة و  ّ�ةنظر  EّةئEسي في سر�ان فعالالرّ رجمة "الحبل العصبي التّ لما Hانت و 
الخطاب  Eّةحتى أوشHت أن تكون الوسیلة لتحقی, عالم واصل بین الثقافات و*عضها *عضا،التّ إلى تمثل 

ي EمHن التّ رجة الدّ المختلفة إلى  EّةوHذلك بین الحقول المعرف ،Eّةوالاجتماع ّ�ةالفHرB بین الجماعات ال*شر 
ور المحورB الذB الدّ ال*الغة و  Eّة، ونظرا للأهم)2000(جاد،  طور"التّ أن تتوقف بدونها عجلة العلم و 

(حمداوB،  رجمة خاصة وأنها "السبیل لنقل و استق*ال المعرفة لتعرف الذات موقعها من الآخرالتّ تؤدEه 
استقلالها وعملت على تكر�س جهود معتبرة تمثلت  ٌ*عیدَ فائقة  Eّةعنا ّ�ةولة الجزائر الدّ فقد أولتها  ،)2021

Hما سخرت  رجمة والمصطلح،التّ و  Eّةتهتم *شؤون اللغة العرEّ 5ةفي إنشاء مؤسسات ومجمعات لغو 
خصصات التّ تعHف على تكو�ن مترجمین أكفاء في مختلف  EّةإمHانEات معتبرة في المؤسسات الجامع

العمل  Eّةهمت هي الأخرY في ترقأس طروحاتلأفراد ، وHان لرجمة في الجزائرالتّ سد رم, سوق ل
خصصات المختلفة ولقد ظهر التّ ألیف وترجمة الأعمال المنجزة في التّ رجمي والمصطلحي من خلال التّ 

عبد الملك مرتاض وعبد الحمید بورایو حنفي بن عEسى و في الجزائر نقاد ولغو�ون ومترجمون أمثال 
الوافدة معتمدین  Eّةقدالنّ للمصطلحات  Eّة*ادروا بوضع مقا*لات عر5وحسین خمرB و رشید بن مالك الذین 

 المترجمینوال*احثین الأكادEمیین و  قادالنّ كو�ن العلمي لعدد Hبیر من التّ هم أس، فقد رجمةالتّ  Eّةآلفي ذلك 
ار قاد في فرنسا على غرار جیر النّ على ید عدد من H*ار ذ التّتلمالجزائر�ین الذین سمحت لهم الفرصة *

هذا ومن ثمار  ،قد الجزائرB والارتقاء *هالنّ هوض *النّ * جینیت وجولEا Hر�ستEفا وتودوروف وغر�ماس
Hما   ، بل تمHن ال*عض من ترجمة قوامEس،Eّةقدالنّ كو�ن تمHنهم من ترجمة Hم هائل من المصطلحات التّ 

 حلیل السEمEائي للنصوصالتّ "قاموس  Eّةرشید بن مالك الذB ترجم عن اللغة الفرنسلس*ة النّ هو الحال *
غة Eّة وما *عد الحداثة"عن اللّ ما *عد البنیو  "لغر�ماس وHورتEس ،Hما قام خمEسي بوغرارة بترجمة Hتاب"

ي أنجزها جمال حضرB و آخرون، و حتى نتبین واقع التّ رجمات التّ *الإضافة إلى العدید من  ّ�ةلیز Hالان
ارتأینا أن نقوم *عرض شامل - ما لها و ما علیها-قد الأدبي في الجزائرالنّ في حقل  Eّةرجمة المصطلحالتّ 

رجمة التّ ى *ه طل*ة كو�ن الذE Bحظالتّ المصطلح، وHذا رجمة و التّ عنى *شؤون ي تُ التّ لمختلف المؤسسات 
ي التّ إلى إحصاء الأعمال  ةقصد إعدادهم لHEونوا مترجمي المستقبل، *الإضاف ّ�ةفي الجامعات الجزائر 

  . 2021و 2000ترجمتها خلال الفترة الممتدة بین سنة تمت 
قد الأدبي في الجزائر خلال الفترة الممتدة النّ في حقل  Eّةرجمة المصطلحالتّ اتسمت  مَ * ال>حث: ّ�ةإش8ال -

ي یتخ*{ فیها المصطلح التّ ؟ هل نقل المترجمون الجزائر�ون ما HEفي لسد الثغرة 2021و 2000بین سنة 
 Eّةقدالنّ  Eّةمعزولة من H*ح الفوضى المصطلح EّةالجزائرB؟ هل تمHنت الطروحات الفردقد الأدبي النّ في 

  في الجزائر؟

ي التّ حلیلي في تعاملنا مع مختلف البEانات التّ راسة وف, المنهج الوصفي الدّ تم إنجاز هذه  منهج ال>حث: -
 .ال*حث EّةإشHالها تي طرحالتّ قمنا برصدها قصد الظفر *أجو*ة على الأسئلة 

  :في الجزائر ّ�ةرجمة المصطلحالتّ مؤسسات  .2
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و  Eّةعاون مع  المؤسسات الثقافالتّ Eسعى هذا الصرح العلمي * :ISATالمعهد العالي العرAي للترجمة  1.2
رجمة المتزایدة التّ رجمة في الجزائر وتكو�ن مترجمین أكفاء لسدّ حاجات  التّ إلى تطو�ر  Eّةولالدّ و  EّةالعرEّ 5ةالعلم
خاصة  Eّة،تبنى المعهد منذ افتتاحه سEاسة تعلEم Eّة،ولتحقی, هذه الغا Eّةو الإنسان Eّةقنالتّ  Eّةالحقول المعرففي 

وذلك من خلال استدعاء ثلة من الخبراء و الأكادEمیین في المجال  تتسم *الحداثة و تواكب متطل*ات العصر،
Eحصل من  ،خلال تكو�ن مدته سنتین ،Y عال*مستو  Eّةتهدف إلى تكو�ن Hفاءات علم Eّةلوضع مناهج دراس

 ّ�ةالحضار  Eّةنمالتّ في  امهسالإ غل والشّ خول في عالم الدّ الي التّ رجمة و *التّ خلاله الطل*ة على ماستر في 
سمي على الانترنیت مجموعة من الرّ لقد سطر المعهد في موقعه و  )2006(المعهد العالي،  الجزائر في  Eّةالعلمو 

  ي EمHن حصرها فEما یلي :التّ المساعي و الأهداف 
 .Eّةوالمصطلحرجمة التّ في مجالات  Eّةتدر�ب وتنظEم دورات ّ�ةحر�ر التّ و  ّ�ةرجمة الفور التّ في  :كو"نالتّ -
Eسعى المعهد إلى إنشاء ش*Hة  ال*حوث، Hمانشر و رجمة التّ ل إعداد برامج تكو�ن في : من خلاوثیFالتّ و ال>حث -

*الإضافة إلى إنشاء مخابر لل*حث  العر5ي، هذاراث التّ  Eّةرجمة إلى ترقالتّ من خلال  تسهم Eّةودول EّةإقلEم Eّةعلم
  رجمة إلى الأمام.التّ فع *عجلة الدّ وندوات حول مواضEع من شأنها  وتنظEم مؤتمراترجمة التّ في میدان 

قد Eساعده في  وتزو�ده *مالإثراء مHت*ة المترجم الجزائرB والعر5ي  رجمةالتّ ترجمة أمهات الكتب في حقل -
  .)2006(المعهد العالي،  ومزاولة عملهتكو�نه 

ال*حث العلمي سنة علEم العالي و التّ أنشأتها وزارة  Eّةمؤسسة حHوم المر8ز الوطني للترجمة والمصطلحات: 2.2
للفروع  ومعاجم مناس*ةي سُطرت في نظام تأسEسه هي إنتاج قوامEس التّ  Eّةالأساس، مهمته 1980

 "Eّةإلى اللغة العرEّ 5ةروس المقررة في البرامج الجامعالدّ ترجمة الكتب الوجیزة المنسوخة و و والاختصاصات، 
رجمي منذ التّ لم نلمس له أB أثر في الحقل الواقع و ز لم Eع{ ثماره على أرض إلا أن المرH، )1985(حنفي، 
  تأسEسه.

دEسمبر  21في  ، أنشئّ�ةالجزائر  ّ�ةلدY رئاسة الجمهور  ّ�ةهیئة استشار  :ّ�ةالعرAالمجلس الأعلى للغة  3.2
 )2016(بوخلف،  1996ینایر 16المؤرخ في  05- 91المتمم للقانون المعدل و  96/30*موجب الأمر  1996

الي تعمEمها في الإدارات التّ *و  Eّةاللغة العرEّ 5ةإلى ترق Eّةامالرّ ،و لقد مُنحت له Hامل الصلاحEات لتحقی, مساعEه 
 Eّةاستعمالها في المEادین العلم*الإضافة إلى تقیEم  Eّةوالاجتماع Eّةشاطات الثقافالنّ مختلف و  Eّةوالهیئات العموم

  تطو�رها من خلال عقد الملتقEات والمؤتمرات و المحاضرات.و  Eّةكنولوجالتّ و 
Hما أصدر  رجمة،التّ ي تهتم *شؤون التّ مجلة "معالم " "و  Eّةأهمها مجلة "اللغة العر5 ّ�ةللمجلس إصدارات دور     

عصر الحدیث قبل الإسلام إلى ال من فترة ما Eّةار�خي الذB یؤرخ لمفردات اللغة العر5التّ المجلس مؤخرا المعجم 
الذB تم الإعلان عن صدوره في Hتور صالح بلعید و الدّ حسب تصر�ح  *احثا جزائر�ا 65الذB شارك في إنجازه و 

  المتحدة في الخامس من شهر نوفمبر ألفین و واحد و عشر�ن . Eّةارقة في الإمارات العر5الشّ معرض 

ذB الحجة عام 13المؤرخ في  10- 86"القانون رقم تم تأسEسه *موجب  :ّ�ةالعرAالمجمع الجزائر� للغة  4.2
ذات  Eّةئة وطن،فهو هی )2009(بوطاجین،  یتضمن إنشاء المجمع " 1986غشت سنة  19المواف, ل  1406
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ما جعلنا ،و  Eّةالثانب ما تنص علEه المادة الاستقلال المادB حسو  Eّةالمعنو  Eّةخصالشّ طا*ع علمي وثقافي وتتمتع *
المادة السادسة في المصطلح هو ما تنص علEه و رجمة التّ ي تهتم *شؤون التّ مؤسسات ندرج هذا المجمع ضمن ال

  ي ترمي إلیها :التّ من جملة الأهداف نظام تأسEسه و 
قة الدّ و  "ترجمة أو تعر�ب المصطلحات المتداولة في العالم المعاصر في جمEع حقول المعرفة مع مراعاة الض*{- 

 في ذلك على وضع المعاجم المتخصصة. ، وEعتمدEّةالعر5 اللغة ّ�ةوع*قر الكلمة في وظEفة 
في مختلف المجالات  Eّةقنالتّ و  Eّةوضع قاموس حدیث شامل حسب ترتیب عصرB یتضمن المصطلحات العلم- 

Eاء هذا *الإضافة إلى إح، )2009(بوطاجین،  "Eّةوغیرها من المصطلحات الواردة في القوامEس العاد
،Hما أوصى المجمع  Eّةي أقرها اتحاد المجامع العر5التّ  ّ�ةاعتماد تلك العصر من جهة و  Eّةراثالتّ المصطلحات 

 Eّةكو�نالتّ و  Eّةر5و التّ شرها في Hافة الأوسا� حت و الاشتقاق لصEاغة مصطلحات جدیدة و العمل على  نالنّ بتوسل 
هي من تنظEم المجلس  Eّةسمالرّ دوات النّ ظاهرات و التّ "جل ور لأن النّ  ترَ  لمي سُطرت و التّ العدید من الأهداف  ،و

وعن سؤال أحدهم حول نشا� المجمع الجزائرB أجاب أحد أعضاء المجلس ...أن المجمع ولد  ولEس المجمع،
  . )2004(فراجي،  میتا"
  :ّ"ةالجامعات الجزائر  والمصطلح فيرجمة التّ   .3

*ادرت منظمة الیونEسHو بتأسEس هذه المدرسة على  غرار  العاصمة:رجمة جامعة الجزائر التّ معهد  1.3
ب استقلال الجزائر في عق)2016(بوخلف،  1953ت سنة ئنشي أُ التّ مدرسة *ار�س للتراجمة والمترجمین 

هم Hان الهدف من إنشاء هذه المدرسة تكو�ن مترجمین معر5ین قادر�ن على الإشراف *عد تخرجو ، 1964سنة
، 1991في سنة  ّ�ةولة الجزائر الدّ في  Eّة*عد صدور قانون تعمEم اللغة العرEّ 5ةسمالرّ و  ّ�ةعلى تعر�ب الوثائ, الإدار 

محاضر الهیئات و المؤسسات قار�ر و التّ و  Eّةسمالرّ �ر الوثائ, وجوب "تحر ستور على الدّ من  05إذ تنص المادة 
 Eّةتم إلحاق المدرسة *معهد اللغات الأجنب 1971وفي سنة  ،)1991(الدستور،  "Eّةو الجمعEات *اللغة العر5

 209- 84رجمة، و*عد صدور القرارالتّ إلى قسم  1975بجامعة الجزائر، لیتم تحو�لها في  Eّةالعلوم الإنسان Eّة*Hل
رجمة على التّ الذB تولى مهام تكو�ن الطل*ة في  1985رجمة التّ المتعل, بتنظEم جامعة الجزائر تم إنشاء معهد 

ة إلى شهادة الماجEستیر فور�ین، *الإضافسنوات) لتكو�ن مترجمین مهنیین و  04عدة مستوEات: شهادة اللEسانس(
رجمة في الجزائر العاصمة التّ ، و الجدیر *الذHر أن معهد )2016(بوخلف،  لتكو�ن أساتذة مساعدین جامعیین

Hان Eعدّ العنوان الوحید لتكو�ن و تخر�ج مترجمین متخصصین في الجزائر، إذ Eضمن المعهد للطل*ة حالEا تكو�نا 
  :ّ�ةفیها هي اللغة المحور  Eّةو تكون اللغة العرEّ 5ةالالتّ خصصات التّ في  ّ�ةرجمة الفور التّ و  ّ�ةحر�ر التّ رجمة التّ في 

  عر5ي- لیزH Bان- عر5ي ّ�ةرجمة الفور التّ و  ّ�ةر حر�التّ رجمة التّ - 
  عر5ي- فرنسي- عر5ي ّ�ةرجمة الفور التّ و  ّ�ةحر�ر التّ رجمة التّ - 
  عر5ي- انياس�- عر5ي ّ�ةرجمة الفور التّ و  ّ�ةحر�ر التّ رجمة التّ - 
رجمة التّ إلا أنه تم تدر�جEا استحداث العدید من أقسام  عر5ي-ألماني- عر5ي ّ�ةرجمة الفور التّ و  ّ�ةحر�ر التّ رجمة التّ - 

 ّ�ةامعات الجزائر خصص في الجالتّ كو�ن في هذا التّ في شرق ال*لاد وغر5ها، شمالها وجنو5ها، قصد توسEع مجال 
رجمة في جامعة الجزائر، ومن بین هذه الأقسام: جامعة معسHر، جامعة تلمسان، التّ تخفیف الضغ{ على معهد و 
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وزو، جامعة قسنطینة، جامعة *شار وغیرها، - ورقلة، جامعة عنا*ة، جامعة تیزB  یدB بلع*اس، جامعةجامعة س
رجمة إلى المعهد العالي العر5ي للترجمة، هذا المشروع الذB طُرح في ثمانینات القرن التّ لتوHل مهمة تدر�س 

 Yرأ Bعلى إثره تم تجمید و ، 2006سنة  و تم استق*ال أول دفعة في 2004ور في النّ الماضي و الذ Bالذ
  .2008/2009لEسانس ترجمة في الموسم الجامعي 

نفیذB رقم التّ رجمة بجامعة وهران *موجب المرسوم التّ تم تأسEس معهد  وهران:رجمة بجامعة التّ معهد  2.3
المتعل,  1984غشت  18المؤرخ في  211-84المعدل للمرسوم رقم  2014سبتمبر 22المؤرخ في  262- 15

  . 2015ماB 13رجمة في التّ رجمة *معهد التّ بتنظEم جامعة وهران و سیرها،لیتم *عد ذلك إنشاء قسم 
كو�ن الذB التّ عر5ي و ذلك من خلال رجمة في الجزائر و في الوطن الالتّ Eطمح المعهد لHEون رائدا في حقل      

لیزB) حسب Hفرنسي/عر5ي/ ان Eّةفو الشّ و  Eّةرجمة الكتابالتّ Eمنحه للطل*ة (درجة الماستر المدمج في اللEسانس في 
حدیثة  Eّةدر�س المت*عة "علمالتّ  Eّةمدیرة المعهد ،Hما أوضحت أن منهج ّ�ةHتورة فرقاني جاز الدّ ما ورد عن 

محاولا رEّ  }5ةفو الشّ و  ّ�ةحر�ر التّ رجمة التّ طبEقي في التّ الجانب شى و Hم معرفي نظرB یتملى تقدEم متطورة تصبو إو 
  رجمة :التّ ، Eضم المعهد مخبر�ن Eشرف علیهما خیرة من أساتذة  )2021(فرقاني،  كو�ن *سوق العمل "التّ هذا 

 .Eّةآفاق ترجم عنه مجلةتصدر  صوص الذBالنّ وأنواع رجمة التّ مخبر  - 1

 الذB تصدر عنه مجلة المترجم. وتعدد الألسنرجمة التّ  Eّةمخبر تعلEم - 2

رجمة في الجزائر،حیث Eستقبل عددا مهما من الطل*ة التّ في میدان  Eّةكو�نالتّ Eعدّ المعهد أحد أهم الأقطاب     
سHEي) قصد مواصلة تكو�نهم لنیل شهادة رجمة (نظام Hلاالتّ الحاملین لشهادة اللEسانس في اللغات أو في 

  : Eّةالالتّ خصصات التّ Hتوراه في إحدY الدّ الماستر و 
                     ؛لیزH Bعر5ي/فرنسي/إن وعلم المصطلحاترجمة التّ ماستر - 

؛لیزH Bالتّرجمة المتخصصة عر5ي/فرنسي/إنماستر -   

؛لیزH B/فرنسي/إنعر5ي Eّةفو الشّ و  Eّةرجمة الكتابالتّ ماستر -   

؛لیزH Bنرجمة عر5ي/فرنسي/إالتّ  Eّةماستر تعلEم-   

؛لیزEّH Bة عر5ي/فرنسي/إنرجمة الاقتصادالتّ ماستر -   

؛والاتصالرجمة في أوسا� الإعلام التّ ماستر -   

  ؛واللسانEاترجمة التّ ماستر - 

 -Eن في مرحلة الماستر المدمج في الل�سانس وهو ترجمة عر5ي/ فرنسي / انیوجد عرض واحد للتكوH.Bلیز 
  .)2021(معهد الترجمة، 

رجمة التّ معاهد عHفت HلEات الآداب واللغات و  :وترجمتهقد� النّ المصطلح  والمؤتمرات حولالملتق�ات  3.3
 Eّةعلى تنظEم العدید من الملتقEات والمؤتمرات الوطن ّ�ةفي مختلف الجامعات الجزائر  Eّةالمخابر العلم Eّة*مع

القضاEا المتعلقة بترجمته خاصة في ظل الظروف قدB و النّ ي تلازم المصطلح التّ  الإشHالاتلطرح  Eّةولالدّ و 
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ي فرضتها جائحة Hورونا حیث أص*حت الملتقEات تعقد *شHل افتراضيّ و لقد سلطت محاور التّ اهنة الرّ  Eّةالصح
EمHن أن  Eّةفي الأهم Eّةخرجت بتوصEات غاقدB وترجمته Hما النّ هذه الملتقEات الضوء على أسئلة المصطلح 

والعمل على توحیده و تنمEطه، ومن بین هذه الملتقEات  في الجزائرقدB النّ في الحد من فوضى المصطلح  تسهم
  نذHر:)2021(ضEاء، 

الآداب  Eّة، نظمته Hلوالاستعماللقي التّ : الوضع و ّ�ةالإنسانصناعة المصطلح في العلوم : وليالدّ الملتقى  - 
 الإشHالاتطرح العدید من  ، تم2016نوفمبر 09و08اللغات بجامعة محمد الصدی, بن Eحیى جیجل، یوميو 

المصطلح رجمة و التّ خلال المحور: فعل  وترجمته مني مست قضاEا المصطلح التّ في دی*اجة الملتقى و 
  .المتخصص

، نظمه قسم تحد�ات)- آفاق-قد� العرAي الحدیث والمعاصر(إش8الاتالنّ ترهین الخطاب : وليالدّ المؤتمر  -
ا*ة Eسعى الملتقى إلى الإج، و 2019نوفمبر 25- 26یومي  بلیدة،ال لونEسي، علىوآدابها جامعة  Eّةاللغة العر5

الجزائر على وجه و  له في الوطن العر5ي EّةHذا الآفاق المستقبلقدB وترجمته و النّ عن إشHالات المصطلح 
ل*احثون الذB تفنن ا المصطلحات والمفاهEم رجمة: إشHالEّةالتّ  Eّةي تناولت قضالتّ من بین المحاور ، و وصالخص

  في تناوله من عدة جوانب؛
اللغات بجامعة الآداب و  Eّة*ادرت Hل ،EّةالاصطلاحإشHالاتها : ال*لاغة الجدیدة و الملتقى الوطني الثالث - 

ء على ، حیث سلطت دی*اجة الملتقى الضو 2020افر�ل  15/16بتار�خ الجEلالي الEا*س بلع*اس بتنظEمه 
  ؛إشHالاتهاترجمة مصطلحات ال*لاغة الجدیدة و وف, محاور عدیدة منها:  إشHالاتهامصطلحات ال*لاغة الجدیدة و 

 یوموالامتدادات الأصول  ّ�ةراسات المغارAالدّ قد� في النّ المصطلح الموسوم: الملتقى الوطني الأول -
المصطلح  PRFUكو�ني الجامعيالتّ ، نظمه فر�, مشروع ال*حث 2021نوفمبر27 قدB السEمEائي، ال*لاغي النّ "ّ
تقى بجامعة الجEلالي الEا*س بلع*اس، سعى المل Eّةاللغة العرEّ 5ةعاون مع مخبر تعلEمالتّ " *Eّةراسات المغار5الدّ في 

أرجح في استعماله حال التّ تغیراتها خاصة في ظل الوقوف على دلالاتها و و  Eّةقدالنّ إلى رصد المصطلحات 
: إشHالEات المصطلح في رجمة المصطلح حاضرة من خلال محور، و Hانت مسألة تEّةترجمته إلى اللغة العر5

  ؛قدBالنّ طبی, التّ 
، 2021دEسمبر 08و 07قد� الحدیث و المعاصرالنّ أسئلة المصطلح في المنجز الموسوم:  الملتقى الوطني- 

جامعة تلمسان، یهدف الملتقى إلى وضع معجمین  EّةتنظEم مخبر تعر�ب المصطلح في العلوم الإنسانمن 
رجمة التّ  EّةإشHالHان المحور: و  قد السEاقي،النّ سقي، والآخر لمصطلحات النّ قد النّ أحدهما لمصطلحات مفهرسین، 

قدB النّ المهتمین *شأن المصطلح  دYالسEاقي مر5{ الفرس لسقي و النّ قدB النّ عر�فه في المنحى توالمصطلح و 
قدB من بؤرة النّ وصEات لإخراج المصطلح التّ آرائهم ، Hما تُوِجَ الملتقى *مجموعة من وترجمته لإلقاء مداخلاتهم و 

  ي یتخ*{ فیها.التّ الإشHالات 
 من تنظEمرجمة في الخطا>ات المعاصرة، التّ اللغات و  *عنوانحاضر عن >عد التّ  ّ�ةملتقى وطني افتراضي بتقن- 

 Eّة، یتناول الملتقى أهم2021فEفرB  21/22أبو القاسم سعد الله، یومي  2رجمة بجامعة الجزائرالتّ معهد 
رجمة التّ  المحاور:طلح من خلال لون إلى مسألة المصخّ عامل مع المصطلح حیث تطرق المتدالتّ رجمة في التّ 
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من خلال شهادات مترجمین  ّ�ةالجزائر  Eّةصوص الأدبالنّ رجمة، ترجمة التّ علم عدد اللغوB و التّ والمصطلح، 
  .)2019، 2(الجزائر مختصین

*ادر الأساتذة ال*احثون بإنشاء مخابر *حث  المصنفة الصادرة عنها: ّ�ةوالمجلات العلمالمخابر  4.3
هذه الأ*حاث  مُنجز، لیتم نشر ّ�ةترجمته في مختلف الجامعات الجزائر قدB و النّ تعنى *قضاEا المصطلح  Eّةعلم

العمل على قدB و النّ ى ما Eعاني منه المصطلح محHمة من شأنها تسلE{ الضوء عل Eّةراسات في مجلات علمالدّ و 
ومصطلحاته قد الجزائرB النّ عل في دفع عجلة في الجزائر، إدراكا منهم بدورها الفا EّةH*ح الفوضى المصطلح

  عنها: )2021(الجامعات الجزائر�ة،  ي تصدرالتّ والمجلات  Eّةجدول لأهم مخابر ال*حث العلم يیل وفEما
  مؤسسة الانتماء  عنوان المجلة  عنوان المخبر

  المرHز الجامعي تEسمسیلت  دراسات معاصرة  المعاصرة Eّةوالأدب Eّةقدالنّ راسات الدّ 
  2جامعة الجزائر     رجمة والمصطلحالتّ 
  جامعة عنا*ة  رجمةالتّ في   اللغات Eّةرجمة وتعلEمالتّ 

 Bرة  المخبر  أ*حاث في اللغة والأدب الجزائرHجامعة *س  
  2جامعة البلیدة   الصوتEات  وآدابها Eّةاللغة العر5

  جامعة خنشلة    رجمةالتّ *حث في تحلیل الخطاب و 

2جامعة البلیدة   المدونة  Eّةقدالنّ و  Eّةراسات الأدبالدّ   

 جامعة البو�رة  قضاEا الأدب  قضاEا الأدب المغار5ي
للترجمة  Eّةالعالم المجلة  رجمةالتّ و اللغات 

  الحدیثة
  1جامعة قسنطینة 

  1جامعة قسنطینة     واللسانEاترجمة في الأدب التّ 

  1جامعة وهران  المترجم  وتعدد الألسنرجمة التّ  EّةتعلEم
  1جامعة وهران   Eّةآفاق ترجم  صوصالنّ وأنواع رجمة التّ 

  جامعة ورقلة  مقالید  ومصطلحاتهقد العر5ي النّ 

  جامعة سعیدة    في الجزائر Eّةقدالنّ الحرHة 
  جامعة سعیدة  الإشعاع  رجمةالتّ و اللسانEات 

  جامعة سعیدة    وتحلیل الخطابقد المعاصر النّ مناهج 
  

 وأعلامها في Eّةوالأدب Eّةقدالنّ راسات الدّ 
 EّةأسEس إلى نهاالتّ المغرب العر5ي من 

  جامعة تلمسان  الفضاء المغار5ي
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  القرن العشر�ن

في العلوم  Eّةإحصائ Eّةدراسة تحلیل
  موحد لها وإنجاز معجم Eّةالإنسان

  جامعة تلمسان  المصطلح

  Eّةالمجلس الأعلى للغة العر5  معالم  

  جامعة عنا*ة  واصل الأدبيالتّ   والمقارن الأدب العام 

  2جامعة الجزائر-   رجمةالتّ دفاتر  رجمةالتّ معهد 

وتعدد رجمة التّ   خصصاتالتّ وتعدد رجمة التّ 
  خصصاتالتّ 

  2جامعة الجزائر

  .وترجمتهقد� النّ ي تعنى >قضا�ا المصطلح التّ المصنفة  ّ�ةوالمجلات العلم. المخابر 1.3جدول رقم 
سعى المترجمون الجزائر�ون سعEا حثیثا إلى إقامة صلة بین المنجز  في الجزائر: ّ�ةقدالنّ ترجمة المؤلفات . 4

من خلال ترجمة ما جدّ في الساحة  Eّةمصطلحات مشحونة *مفاهEم نقدي من مناهج ونظر�ات و قدB الغر5النّ 

اللغوB  صیدالرّ من ذلك هو إثراء الغرض و - الوافدة Eّةنقل المصطلحات الغر5ل Eّة*اعت*ارها أهم آل- EّةالغرEّ 5ةقدالنّ 

، ومن بین ما جادت *ه و*احثینقدB الجزائرB من نقاد النّ أن الشّ الي إفادة المهتمین *التّ *و والجهاز المصطلحي 

- 2000قد الأدبي الجزائرB من أعمال مترجمة في الفترة الممتدة بین النّ قر�حة المترجمین الجزائر�ین في مجال 

  مایلي: 2020

  السنة  اللغات  عنوان المؤلف  المترجم/المؤلف

  2000  لیزH Bعر5ي/فرنسي/ان  حلیل السEمEائيالتّ قاموس مصطلحات   رشید بن مالك

  2000  فرنسي/عر5ي  رجمةالتّ و اللسانEات   حسین بن زروق 

 وما *عددلیل المهتدB إلى ما *عد البنیو*ة   خمEسي بوغرارة
  الحداثة

  2003  لیزB/عر5يHان

  2004  لیزB/ عر5يHان  Eّةالأدب ّ�ةظر النّ و قد النّ   خمEسي بوغرارة

  2004  فرنسي/عر5ي  ار�خالتّ  ،د: الأصول، القواعEّةالسEمEائ  رشید بن مالك

  2004  فرنسي/عر5ي  Eّةتار�خ السEمEائ  رشید بن مالك

  2004  فرنسي/عر5ي  الخطاب  یوسف *غول

  2005  فرنسي/عر5ي  EّةمفاهEم سرد  حمان مز�انالرّ عبد 
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  2006  فرنسي/عر5ي  اللغوB علم الاجتماع   محمد EحEاتن

 Bائ  جمال حضرEمEةمدخل إلى السEّ ةالسردEّ ةوالخطابEّ  2007  فرنسي/عر5ي  

 B2008  فرنسي/عر5ي  رجمةالتّ عن   حسین خمر  

  2008  فرنسي/عر5ي  المصطلحات المفاتEح لتحلیل الخطاب  محمد EحEاتن

  عبد الحمید بورایو
  

ص النّ الكشف عن المعنى في 
،Bةظر النّ السرد�ائ ّEمEةالسEّ ةالسردEّ  

  2009  فرنسي/عر5ي

  2010  فرنسي/عر5ي  رجمةالتّ موسوعة   محمد EحEاتن

  2010  فرنسي/عر5ي  معجم السEمEائEات  فEصل الأحمر

 Bائ  جمال حضرEمEةسEّ 2010  فرنسي/عر5ي  اللغة  

 Bات  جمال حضرE2012  فرنسي/عر5ي  معجم اللسان  
  2012  فرنسي/عر5ي  ناصالتّ مدخل إلى   عبد الحمید بورایو

  2013  فرنسي/عر5ي  EّةطبEقالتّ السردEات   عبد الحمید بورایو

  2013  فرنسي/عر5ي  EّةالسEمEائEات السرد  عبد الحمید بورایو

  2013  فرنسي/عر5ي  EّةالسEمEائ ّ�ةظر النّ   عبد الحمید بورایو

  عبد الحمید بورایو
  

و  ّ�ةظر النّ المنهج السEمEائي:الخلفEات 
  طبی,التّ آلEات 

  2014 فرنسي/عر5ي
  

 B2014 فرنسي/عر5ي  عناصر لتحلیل الخطاب  محمد سار  

  رجمةالتّ إشHالEات   حمان مز�انالرّ عبد 
  

  2014 فرنسي/عر5ي

 Bات العامة  جمال حضرEائEمE2015 فرنسي/عر5ي  الوجیز في الس  

  2017 فرنسي/عر5ي  ناصالتّ مقدمة في   الطیب بودر5الة

  2018 فرنسي/عر5ي  سیرة ومسار جولEان غر�ماس:ألجیرداس   رشید بن مالك

  رشید بن مالك
  

 ّ�ةالسEمEائEات: القاموس المعقلن في نظر 
  غةاللّ 

  2020 فرنسي/عر5ي
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  رشید بن مالك
  

راسات الدّ المشروع السEمیولوجي في 
  Eّةالعر5

  2020 فرنسي/عر5ي

  عقاب بلخیر
  

صانيالنّ قدB النّ قاموس المصطلح  زB لیHعر5ي/فرنسي/ان   2021  
  

جون مارB شاEفر" - نص "السEمیوطEقا على شاكلةصوص المترجمة، النّ ضافة إلى عدد هائل من المقالات و *الإ
حمان مز�ان، *الإضافة إلى محمد EحEاتن الذB الرّ جون مارB شاEفر" الذB قام بترجمتهما عبد - Eّةو "الأسلو5

  لفرانسوا دوس". Eّةترجم "ما *قي من البنیو 
Eعرف المسرد على أنه " ع*ارة عن قائمة  في الجزائر: ّ�ةقدالنّ المصطلحات  معاجمقوام�س ومسارد و  .5
مؤلف ما تسهEلاً للاستفادة منه و تEسیرا لاستEعاب  Eّةللمصطلحات أو الكلمات الصع*ة، توضع في نها Eّةألف*ائ

الجدیر *الذHر أن "المسرد وثی, الصلة *صناعة المصطلح، فهو أحد ، و )2017(هني و روقاب،  مفاهEمه"
غات، لذا جاء تصنEفه قبل متعدد اللّ  مغة أسواءً Hان أحادB اللّ  Eّةلجمع البEانات المصطلح Eّةالمصادر الأساس

 )2017(هني و روقاب،  "EّةHانت أم إلكترون Eّةالمعاجم والمHانز، یتم اعتماده في بناء المعاجم المتخصصة ورق
بتذییل أعمالهم *مسارد إدراكًا منهم لمدY أهمیتها  - المترجمون خاصة –قدB النّ ،لهذا قام المشتغلون في الحقل 

دول أدناه قمت من خلال الجارسین المطلعین على أعمالهم، و الدّ ال*احثین و  ي تواجهالتّ في تذلیل الصعاب 
قد النّ ي أُنجزت في مجال التّ ي تم إردافها *المسارد *الإضافة إلى المعاجم التّ الكتب المترجمة بإحصاء المؤلفات و 

  رتیب الزمني لصدورها:التّ في ذلك  Eّةمراع 2021و 2000في الجزائر في الفترة الممتدة بین 
  

شرالنّ سنة  المؤلِف  نوع المؤلف  المؤلف  عدد المصطلحات 

قاموس مصطلحات 
السEمEائي حلیل التّ 

  .2للنصوص

 رشید بن مالك قاموس
  

2000 
  

185 
  

 Eّةمقدمة في السEمEائ
  .Eّةالسرد

 115  2000  رشید بن مالك  مسرد

دراسة - الاشتغال العاملي
  .EّةسEمEائ

 345  2000  السعید بوطاجین  مسرد
  

 ّ�ةظر النّ في  Eّةالسرد Eّةالبن
  .EّةالسEمEائ

 رشید بن مالك  مسرد
 

2001 
 

86 

المفاتEح  المصطلحات
  .لتحلیل الخطاب

 101  2008  محمد EحEاتن  معجم
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: الأصول، EّةالسEمEائ
  .ار�خالتّ و القواعد 

 2008  رشید بن مالك  مسرد
  

84 

دراسة  رجمة والمصطلح:التّ 
ترجمة  Eّةفي إشHال
  .المصطلح

 201  2009  السعید بوطاجین  مسرد

ص النّ مصطلحات لسانEات 
  .وتحلیل الخطاب

 179 2009 نعمان بوقرة معجم

 300 2010 فEصل الأحمر معجم  .معجم السEمEائEات

5دائله و المصطلح  Eّةنسق
  .Eّةالمعرف

  مسرد
  

 86 2011 عقاب بلخیر

 Eّةتداوللف� و التّ لسانEات 
  .الخطاب

 101  2012  ذهی*ة حمو الحاج  مسرد

في نقد  Eّةمصطلحات عر5
  .Eّةما *عد البنیو 

 معجم
 

 لصحف حEاة
 

2013 
 

115 

قدB النّ قاموس المصطلح 
  .صانيالنّ 

 292 2021 عقاب بلخیر قاموس

  )2021-2000في الجزائر ( Eّةقدالنّ  ومعاجم ومسارد المصطلحاتقوامEس . 1.5جدول 
6 .Fالجزائر:في  ّ�ةقدالنّ  ّ�ةرجمة المصطلحالتّ على راهن  تعلی  

، *حجة "رداءة 2008في  Eّةالوزارة الوصرجمة *موجب القرار الذB أصدرته التّ *عد أن تم تجمید لEسانس - 1
ي اعتمدتها التّ  )2018(*اشا،  لمترجمي المستقبل" Eّةكو�نالتّ مستوY الطل*ة المتخرجین وعدم نجاعة البرامج 

رجمة مجرد مقEاس یدرس ضمن برامج التّ أص*حت خصص مجهولا، و التّ "*قي مصیر هذا  رجمةالتّ معاهد 
رجمة تعEش التّ *عد أن Hانت تخصصا، الأمر الذB جعل  )2021(هبرEّ " ،BةاللEسانس في أقسام اللغات الأجنب

في  Eّةأن الأمر أص*ح Eقتصر فق{ على إقحام طل*ة اللغات الأجنبستقرار في الجزائر ، خاصة و اللاحالة من 
كو�ن الذH Bان Eحظى *ه التّ Hتوراه، الأمر الذB غیر طبEعة الدّ ة الماستر و ومعاهدها لنیل شهادرجمة التّ أقسام 

المتبناة سا*قا في تكو�ن مترجمین في المستوY، ف*عد أن Hان الطالب  EّةعلEمالتّ الطل*ة ومدY نجاعة البرامج 
من المعارف  رجمة حیث یتلقى جملةالتّ Eحظى بتكو�ن على مدY أر5ع سنوات ینال على إثرها شهادة لEسانس في 

راسي لنیل الدّ رجمة و أنواعها و أسالیبها و تقنEاتها) الأمر الذE Bسمح له *مواصلة مشواره التّ (نظر�ات  Eّةالأساس
الذین  Eّةرجمة تستقبل طل*ة اللغات الأجنبالتّ ، أص*حت معاهد EّةدHتوراه) *Hل أر�ح هادات العلEا( ماستر،الشّ 
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 ة في الجزائر  قدEّ ة النّ رجمة المصطلحEّ راهن التّ  

 

رجمة مما أدY إلى تدني المستوY و عدم التّ روض أن Eحتكم علیها طل*ة ي من المفالتّ Eفتقرون لأدنى الأسس 
في  ّ�ةHتورة فرقاني جاز الدّ هو ما أكدته رجمة في الجزائر و التّ سد رم, سوق لمHن من تكو�ن مترجمین محترفین التّ 

مسیرة حافلة  ، *عدEّة�خسر مستواه *طر�قة جزافكو�ن و التّ ائلة:"أEعقل أن یتقهقر عب قالشّ حدیثها مع جر�دة 
  .)2016(جر�دة الشعب،  *الانجازات؟"

على مستوY الجامعات  ّ�ةالجزائر  Eّةقدالنّ ي شهدتها الساحة التّ  Eّةدوات العلمالنّ و غم من Hثرة الملتقEات الرّ على -3
 وترجمته ورصد القضاEاقدB الجزائرB النّ أساسا حول المصطلح  ي تتمحورالتّ و  Eّةومخابرها العلم*مختلف HلEاتها 

ي EعEش فیها على مستوY الجهاز المصطلحي، Hما التّ من الأزمة  ومقترحات للخروجالمتعلقة *ه من أس*اب 
لم تجد طر�قها إلى أرض لم تؤت أكلها و  Eّةظاهرات العلمالتّ مقترحات هذه شرنا إلEه آنفا، إلا أن توصEات و أ

  الي تتحول إلى حبر على ورق.التّ دراج و*الواقع، مما یجعلها حبEسة الأ
بها الأفراد و المؤسسات، وهي جهود حثیثة مHفول لها الاحترام، حیث  ي *ادرالتّ أما على مستوY الجهود  -4

أصیل التّ نقیب و التّ من حیث  Eّةفي الأهم Eّةا5دائل غم الأفراد في *حوثهم المعزولة وفي *عض المجلات آراء و "قدّ 
إلا أنها لم تصل إلى الغرض المنشود منها،  ،)2009(بوطاجین،  "Eّةوافطلحات بدیلة و اقتراح مصو المراجعة و 

عامل التّ  EّةEHفرجمة و المصطلح و التّ هتمت *قضاEا ي ا التّ بل زادت الهوة اتساعا، فالمتمعن في هذه الطروحات 
اتجین عن عدم وضع خطة صارمة EمHن النّ ردد التّ غموض و Eغلب علیها الEستن*{ أن هذه الم*ادرات  معهما،

العمل الجماعي الذB وEعود هذا إلى عدم توحید الجهود و  ،)2009(بوطاجین،  مراجعة جزئEاتها عند الضرورة
المصطلح في هEاكلها المختلفة Hما أشرنا إلEه رجمة و التّ ي تُعنى *قضاEا التّ سات من المفترض أن تجسده المؤس

عصب لما اقترحه Hل التّ لجزائر�ین هي إلغاء منجز الآخر و Hما Eلاح� أن المیزة الغال*ة عند المترجمین ا  آنفا،
واحد منهم من مقا*لات للمصطلحات الوافدة وEظهر ذلك واضحا و جلEا في الإشHالات المتعلقة بترجمة 

ي أثقلت Hاهله التّ لقي التّ فهم و قدB الجزائرB من ترادف و اشتراك لفظي و سوء لللنّ االمصطلح في الخطاب 
ي تز�د في تعقید ترجمة المصطلح عدم التّ هو تماما ما أكده عبد الحمید العبدوني قائلا:"من الأمور وأفسدته و 

تج عنه وجود عشرات يء الذB نالشّ قاد منهم خاصة على Hتا*ات *عضهم ال*عض النّ اطلاع المترجمین العرب 
هو ملمح ،و )2000(العبدوني،  فHر القار�"طلحات لمفهوم واحد وترتب عنه أEضا خل{ و5لبلة في ذهن و المص

س, المعرفي الأصلي للمصطلح، هذا *الإضافة إلى جملة من القضاEا المتعلقة النّ من ملامح الانفصال عن 
  .في الجزائر Eّةقدالنّ  Eّةالمصطلحرجمة التّ *عوائ, 

م ما EمHن تقوEمه *مناهج واتجاهات و آراء نقوّ و الجزائرB نرتقي *أدبنا و آن الأوان لكي ننهض  خاتمة: .7
فإننا نتبنى  لأعمالهمما توصل إلEه الغرب في مدارسهم لأنه بترجمتنا  رهنخالصة و هHذا لن نص*ح  Eّةعر5

إلاَ إذا أص*ح هذا الأخیر مقلداً للأدب الغر5ي، و هذا جرم في  جزائرB مصطلحات لا EمHن أن تخدم الأدب ال
  اللفظي.ه بزخم الزاخر جزائرB ال أدبنا ح,
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